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Úvod 

 

Disertační práce „Konstruované jazyky v literatuře“ se zabývá rozsáhlým a komplexním 

fenoménem konstruovaných jazyků ve spojení s uměleckými texty. Svou strukturou umožňuje 

postupné zaostřování obrazu: první kapitola vymezuje pole bádání a nabízí shrnující pohled na 

otázku konstruovaných jazyků a příbuzné a sousedící jevy. Následující kapitoly poté navazují 

zkoumáním některých významnějších kategorií či skupin konstruovaných a virtuálních jazyků. 

Od úvah nad vymezením těchto skupin a nad charakteristickými rysy jazyků v nich obsažených 

pak text postupuje ke konkrétním případům uplatnění konstruovaného jazyka daného typu 

v literárním díle. 

Ze značného množství použitelného materiálu vybírá práce vybírá nejcharakterističtější 

texty, aby na nich demonstrovala vlastnosti a rysy spojované s jednotlivými kategoriemi. 

Zároveň jsou však tematizovány některé neobvyklé a hraniční případy. Jejich přítomnost má 

ukázat, že zvolené dělení není jediným možným a že kupříkladu démonické jazyky mají sice 

svou imaginací a užitím v textu blízko jazykům posvátným, bylo by je však možné je přiřadit 

také k dystopickým novořečem. 

Cílem práce není vytvořit jednoznačně interpretovatelné dějiny jazykové konstrukce, 

ale spíše a předvést fenomén v jeho současné šíři a výbojnosti a postihnout některé ideje, motivy 

a sklony, které se projevovaly v oblastech jazykové konstrukce a kreativity vždy, ať už 

konstruktéři a modifikátoři jazyků navazovali na starší tradice, nebo nikoliv. 

  

 

Konstruované a virtuální jazyky obecně 

 

Úvodní kapitola práce se zabývá v první řadě vymezením hranic fenoménu 

konstruovaných jazyků. Předkládá úvahu o významu pojmu „jazyk“ vůbec, od lingvistických 

definic, přes sémantiku až k filosofii jazyka; za určující pro další úvahy stanovuje znakovost, 

strukturovanost, sociální rovinu a referování k danému jevu coby k jazyku ve zkoumaném 

uměleckém textu. 



 

Následně vymezuje konstruované jazyky vůči jazykům ne-konstruovaným 

(přirozeným), jak v obecné rovině, tak v rovině jednotlivých jazyků či dialektů. Text v této 

souvislosti nastoluje otázku, jak by vypadal hypotetický (ale v praxi se nevyskytující) 

„dokonale konstruovaný jazyk“ a „dokonale přirozený jazyk“, přičemž pracuje s tezí, že tyto 

dva základní protiklady jsou spíše póly, mezi něž je možné existující jazyky umisťovat 

a zkoumat poměr konstruovaných a přirozených prvků. 

Kapitola hledá také hranici mezi konstruovaným jazykem a příbuznými jevy: 

virtuálními jazyky (tedy jazyky z větší či menší míry existujícími pouze hypoteticky, obvykle 

ve fikčním světě), jazykovou kreativitou obecně (zejména jazykovou kreativitou coby 

rozšiřováním možností přirozeného jazyka, vedoucím nakonec až k jeho překonání a nahrazení 

novým, konstruovaným jazykem), glosolálií (tedy „mluvením neznámými jazyky“, aniž by 

mluvčí daný jazyk znal či zkonstruoval, nejčastěji se objevujícím v charismatickém 

křesťanském prostředí, ale známém i mimo ně) a šiframi či kódy (tedy „pouhými“ proměnami 

výrazu, vytvářejícími zdání nové řeči, zatímco obsahové členění výpovědi je stejné jako 

v původním přirozeném jazyce). 

Text zde argumentuje ve prospěch široké definice konstruovaných jazyků, přičemž 

vychází ze skutečnosti, že při jazykové konstrukci pro uměleckého dílo využívají autoři 

obvykle některý z uvedených způsobů. Projev konstruovaného jazyka následně de facto není 

možné rozeznat například od glosolalického projevu – a čtenář o dané výpovědi uvažuje jako 

o výpovědi v jazyce. 

 

 

Jazyky zvířat 

 

Druhá kapitola se zabývá otázkou zvířecích jazyků. Mezi jejich klíčové vlastnosti patří 

střet mezi individuálním a druhovým (v některých textech, zejména dětských, nevystupují 

zvířata jako samostatné bytosti, ale coby zástupce celého druhu; a s jinými jedinci stejného 

druhu si „nemají co říci“) a univerzalita (přestože se zvířata projevují různými zvuky, jde ve 

fikci o stejný jazyk; tento motiv se objevuje u Tarzana nebo v Knize džunglí). 

Častá je také přítomnost „mezijazyků“, stojících na rozhraní mezi lidským jazykem 

a realistickou zvířecí komunikací a v literárním díle zvířecí jazyk zastupujících. Mnohdy se 



 

setkáváme také s obrazem „Zlatého věku“, kdy lidé a zvířata hovořili stejným jazykem; 

porozumění zvířatům pak znamená návrat k čistotě a nevinnosti, jako v Hawthornově 

Mramorovém faunovi a dalších textech. 

Mezi příklady konkrétního zpracování zvířecích jazyků patří Williamsonův etologický 

román Tarka, vodní poutník a Setonovy prózy o zvířatech. V těchto dílech se pokus o realistické 

zachycení zvířecího chování a vydávaných zvuků pojí s jejich fikční interpretací. Propojování 

zachycených zvířecích zvuků s významovou rovinou pak znamená specifický typ jazykové 

konstrukce. 

Patrně nejslavnějším a z hlediska konstruovaných jazyků nejvýraznějším zkoumaným 

dílem je Adamsova Daleká cesta za domovem, v níž je „jazyk králíků“ silněji 

antropomorfizován, zároveň však v artikulaci obsahového plánu obsahuje prvky, jejichž 

úkolem je napodobovat králičí myšlení. 

Ukázkou využití zvířecího jazyka ve velmi moderním žánru je tzv. „lolspeak“ (jazyk 

koček) a příbuzné jazyky uplatňující se v internetových memech. Tyto neobvyklé, silně 

redukované konlangy vznikají obvykle modifikací přirozených jazyků (lolspeak je modifikací 

angličtiny), nabízejí však specifickou gramatiku (zejména morfologii slov) a upravené lexikum. 

 

 

Posvátné a božské jazyky 

 

Kapitola o posvátných a božských jazycích spojuje relativně heterogenní typy jazyků. 

Pracuje se přitom s různými pojetími posvátna, jak s Ottovým důrazem na pohnutí při setkání 

s posvátným, tak s Durkheimovou interpretací posvátna prostřednictvím jeho funkce ve 

společnosti a s Eliadeho pojetím posvátna jako ne-profánního a „zcela jiného“. 

Posvátnost se u konstruovaných jazyků může pojit s posvátností původních mluvčích 

daného jazyka (Bůh, božstva, andělé, vznešení předkové apod.) nebo se schopnosti jazyka 

svými výpověďmi performativně přetvářet skutečnost. Téměř vždy přitom bývá tematizována 

otázka příběhu a původu jazyka, a to obzvláště tehdy, není-li jazyk součástí přiznané literární 

fikce a jeho existence a podoba je prezentována jako skutečnost aktuálního světa (což je případ 



 

jazyka „lingua ignota“ abatyše Hildegardy von Bingen nebo „andělských jazyků“ Johna Dee a 

Emanuela Swedenborga). 

Další významnou charakteristikou je archaičnost posvátných jazyků. Posvátné jazyky 

bývají ve fikčním světě starší než běžně užívané přirozené jazyky bez příznaku posvátna. 

Přitom ovšem může nastat i opačné ovlivnění a jako pro posvátné jazyky v literatuře jsou jako 

zdroj inspirace používány ty jazyky, které mají příznak stáří v aktuálním světě – jako latina, 

hebrejština nebo féničtina. Se stářím je úzce spojena smyšlená neměnnost a skrytost (tvůrce 

pracuje s hypotézou, že posvátné jazyky nejsou odhaleny všem a konstituují elitní komunitu, 

nebo jsou dokonce výsadou vyvoleného jednotlivce), nebo přinejmenším nedořečenost (nejsou 

odhaleny celé a bývá naznačována „tajná moudrost“ v pozadí). 

Za specifickou odrůdu posvátných jazyků lze považovat jazyky ďábelské či démonické 

(jazyky zlých andělů), které jsou často zobrazovány jako jazyky zmatení a neustálé 

proměnlivosti. Tímto způsobem je užívá Dante, Beckford, Joyce, Drda a další. 

Mezi podrobněji zkoumané jazyky patří „šílenství způsobující“ Aklo, které 

z literárněhistorického hlediska stojí za pozornost zejména svým století dlouhým putováním 

z textu do textu (od Arthura Machena, přes H. P. Lovecrafta až k Alanu Mooreovi), a tzv. 

„aony“ v Sandersonově románu Elantris, fungující jako ideografické magické znaky. 

 

 

Utopické a antiutopické jazyky 

 

Čtvrtá kapitola se věnuje utopických a antiutopickým jazykům. Ústředním bodem jsou 

jazyky, které napomáhají udržování společnosti uspořádané jinak než společnost naše – ať už 

se jedná od společnost kvalitativně vyšší (utopie) nebo nižší (dystopie). Kromě běžných funkcí 

mohou mít zejména utopické jazyky v literárním díle programovou a propagační funkci: 

motivací pro jejich zařazení je představení projektu nového jazyka a jeho zpopularizování 

v aktuálním světě. 

Ve fikčním světě je pak nejčastější úlohou utopických a antiutopických jazyků udržovat 

status quo; proto je jejich obvyklou charakteristikou neměnnost. Někdy jde o jazyky, které mají 



 

objektivně odrážet skutečnost – to platí zejména pro starší utopické jazyky a kapitola tuto fikci 

ukazuje na příkladu Swiftových Gulliverových cest. 

Pro utopické jazyky je charakteristická rovněž práce s ideou jazykového determinismu, 

tedy názorem, že užívaný jazyk zásadně ovlivňuje lidské myšlení (tzv. Sapir-Whorfova 

hypotéza a různé její interpretace a desinterpretace), a to včetně vnímání času – příkladem 

tohoto oblíbeného vědeckofantastického motivu jsou v této kapitole zkoumané prózy „Příběh 

tvého života“ (Ted Chiang) a Jatka č. 5 (Kurt Vonnegut). 

K těmto pojetím je přidružena také utopie „zlatého věku národa“ a její jazyk dokonalé 

přirozenosti; a rovněž jazyky sociálních kategorií (ženy u Suzette Haden Elgin), sociálních 

skupin (úředníci v Havlově Vyrozumění) a mezinárodní pomocné jazyky. 

Součástí kapitoly je oddíl zabývající se Grušovou prózou Mimner, aneb Hra 

o smrďocha (coby studie vyšel již v časopise Česká literatura). Od většiny tradičních 

dystopických jazyků se kalpadočtina, hrající v této novele podstatnou úlohu, liší tím, že jde 

o jazyk kvazipřirozený; více než na jeho výraz se Mimner soustředí na jeho specifické a silně 

paradoxní polysémantické dělení obsahového plánu. 

 

 

Konstruované a virtuální jazyky v poezii 

 

Poslední kapitola pojednává o možnostech konstruovaných jazyků v poezii, převážně 

lyrické a experimentální, přičemž zahrnuje jak poezii napsanou v konstruovaných jazycích 

v pravém slova smyslu, tak poezii na první pohled glosolalickou, popřípadě poezii 

s asémantickými aspiracemi, kriticky běžně neinterpretovanou coby jazykový projev. Básně, 

v nichž se v nějaké podobě objevuje konstruovaný jazyk, jsou v této souvislosti rozděleny do 

čtyř základních typů. 

Prvním typem je báseň napsaná v komplexním konstruovaném jazyce a zasazená do 

rámce prozaického díla, jako Tolkienova „Namárië“, umístěná do románu Pán prstenů. Přitom 

je možné uvažovat také nad fikčním sestavením a zpíváním této básně a nad její recepcí 

reflektující literární postavou. 



 

Druhým typem je pak báseň v rámci prozaického díla, napsaná ve smyšleném jazyce, 

jenž je ale spíše virtuální; přinejmenším není možné o něm z pozice běžného čtenáře či 

kritického interpreta zjistit nic dalšího. Jako příklad je rozebrána báseň v Landolfiho povídce 

„Rozprava o vyšších systémech“. Její specifičnost spočívá mimo jiné v tom, že otázky sociální 

role jazyka a jeho vztahu k uměleckému dílu jsou tematizovány přímo v textu prózy, na úrovni 

postav. 

 Třetím typem básně nazývá tato kapitola báseň stojící samostatně a předpokládající 

jazyk v pozadí, o němž je čtenář zpraven zejména proto, že jeho existenci prozrazuje 

autobiografický autorský subjekt. Jazyk však není dostupný jako komplexní jev a není možné 

například pořizovat samostatný překlad, jak tomu bylo u prvního typu. Tato situace je 

zkoumána na dvou textech z přelomu 19. a 20. století, jmenovitě na básni „Rosa galba“ (Gelbe 

Rose), napsané v „lingua romana“ (konstruovaném jazyku Stefana Georgea, fungujícím jako 

svého druhu syntéza románských jazyků), a básně „Elbanaff“ (Weltflucht), jejíž autorkou je 

Else Lasker-Schüler. O svém prajazyce „Ursprache“ Lasker-Schüler uváděla, že jej „přijala 

dechem ve snu“, což naznačuje posvátné konotace. 

Za poslední typ básně spojené s konstruovaným či virtuálním jazykem je označena 

zvuková či grafická poezie, která má sice vnější podobu jazykového projevu, povaha tohoto 

případného jazyka není nijak specifikována – ani autorským komentářem, ani zasazením do 

fikčního textu, ani nijak jinak. Kapitola následně uvažuje o mezích asémantičnosti takových 

básní a legitimitě jejich případného „jazykového“ čtení, ať už jde o hledání spojnic s bázovým 

přirozeným jazykem či jazyky, nebo vytváření „jazyka porozumění“ ad hoc. Výsledkem těchto 

úvah je zjištění, že u mnoha takových básní nejde primárně o vymezení se proti jazyku jakožto 

sémiotickému systému, nýbrž spíše proti konvenčnímu jazyku (a jazykovým konvencím). Na 

straně čtenáře je přitom tendence k jazykovému čtení implicitně přítomná u takřka jakýchkoli 

vjemů (akustická a grafická pareidolie); tím spíše pak, je-li dílo prezentováno jako text a 

označeno za báseň. 

 

 

 

 

 



 

Závěr 

 

Práce by měla být přínosná zejména tím, že se pokusila o systematizaci prozatím spíše 

roztříštěného pole bádání, a to jak načrtnutím jeho možných hranic, tak rozpracováním jednoho 

z možných dělení konstruovaných jazyků do rozsáhlých skupin či kategorií, nedefinovaných 

jedinou určující vlastností, nýbrž systémem distinktivních rysů a motivů obvykle s danými typy 

jazyků spojovanými. 

 Jako základní postupy při vytváření literárních konstruovaných jazyků uvádí práce na 

jedné straně glosopoeiu (neboli klasickou jazykotvorbu tolkienovského typu) a na druhé straně 

přímé využití fenoménů reálného světa a jejich interpretace coby znaků. Tento druhý postup se 

uplatňuje například při zapisování zvuků vydávaných zvířaty a jejich následném spojování 

s významem. Může však vycházet také z posvátné dimenze konstruovaných jazyků, přičemž 

objekty ve světě jsou pak chápány coby součásti promluvy v božském jazyce. 

Na závěr je také konstatováno, že i přes rozsáhlost práce nabízí téma četné možnosti 

dalšího bádání, z nichž některým tato práce otevírá cestu. Značné množství možných témat 

muselo zůstat opomenuto, a to jak jednotlivé případy konstruovaných jazyků uplatňovaných 

v literárních dílech (které je možné zkoumat partikulárně, v rámci dílčích studií), tak možné 

další dimenze a přesahy fenoménu konstruovaných jazyků jako celku, zejména 

interdisciplinární – a sice především prostupování fikční a ne-fikční, společenské roviny 

v podobě propojování literárních konstruovaných jazyků s komunitami aktuálního světa.  
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